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ТОРГОВЛЯ В РАССРОЧКУ

1

Катастрофа произошла вечером, когда последняя платформа за-
висла над разгрузочной площадкой в голубоватом мерцании восьми 
мини-моторов на фоне темнеющего неба.

Только что она горизонтально планировала на высоте тысячи фу-
тов, медленно опускаясь, — ящики и тюки аккуратно сложены, со-
провождающие роботы сидят на них — и вдруг круто накренилась; 
один мотор вышел из строя, за ним другой. Ящики посыпались вниз 
вместе с  роботами, а  платформа с  пронзительным воем завертелась 
колесом и по крутой спирали устремилась вниз, прямо на лагерь.

Стив Шеридан спрыгнул со штабеля ящиков у его палатки. В пя-
тидесяти шагах от него груз ударился о землю с грохотом, заглушив-
шим вой платформы. Ящики раскололись, тюки лопнули, разбитые, 
смятые товары нагромоздились безобразной кучей.

Шеридан рванулся к  палатке, и  тут платформа врезалась в  ра-
диокабину, смонтированную всего час назад, и наполовину зарылась 
в землю, в фонтанах песка и камешков, которые градом застучали по 
брезенту палатки.

Камешек оцарапал Шеридану лоб, песок хлестнул его по щеке, 
а в следующий миг он уже наклонялся внутри палатки над инстру-
ментарием со сменниками сбоку от рабочего стола.

— Езекия! — завопил он. — Езекия! Куда ты подевался?
Он вытащил связку ключей, нашел нужный, сунул в замок, повер-

нул, и крышка инструментария откинулась.
Снаружи донесся топот бегущего робота.
Шеридан сдвинул панель и начал вытаскивать ящички со сменни-

ками.
— Езекия! — вновь позвал он, поскольку только Езекия знал точ-

но, где именно лежат какие сменники, и ему не нужно было рыться 
в ящичках.

За спиной Шеридана зашуршал брезент, и появился Езекия.
— Разрешите мне, сэр, — сказал он, отодвигая Шеридана в сто-

рону.
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— Нам потребуются роботехники,  — объяснил Шеридан.  — 
Эти ребята, конечно, сильно расшиблись.

— Вот, сэр. Лучше вы сами. У  вас это получается быстрее, чем 
у нас всех.

Шеридан сунул три сменника в карман куртки.
— К сожалению, это все, сэр, — сказал Езекия. — Весь наш запас.
— Обойдемся. А радиокабина? В ней кто-нибудь был?
— Насколько мне известно, никого. Сила как раз из нее вышел. 

Ему очень повезло, сэр.
— Да уж, — отозвался Шеридан.
Он выбрался из палатки и побежал к куче разбитых ящиков. Там 

уже собрались роботы и быстро разбирали обломки. Он увидел, как 
они наклонились и вытащили что-то металлическое и искореженное,  
потом бережно отнесли в сторону, положили и столпились вокруг. 
Шеридан остановился рядом.

— Ав, — еле выговорил он, — вы обоих вытащили?
Авраам обернулся к нему.
— Пока нет, Стив. Макс еще там.
Шеридан протолкался вперед и опустился на колени рядом с иско-

реженным роботом. Вмятина, увидел он, была такой глубокой, что 
почти достигла спины. Ноги нелепо изгибались, а руки переплелись 
под немыслимым углом. Голова была свернута набок, а  кристаллы 
глаз помутнели.

— Лем, — прошептал Шеридан. — Лемуил, ты меня слышишь?
— Нет, — сказал Авраам. — Его всего перекрутило.
— Роботехники у  меня в  кармане.  — Шеридан встал и  выпря-

мился. — Три. Кто хочет взяться за это? Работать надо будет очень 
быстро.

— Я, — сказал Авраам, — Эбенезер, ну и...
— И я, — предложил Исус Навин.
— Нам понадобятся инструменты,  — объявил Авраам.  — Без 

них мы ничего не сделаем.
— Несу! — крикнул Езекия, рысцой подбегая к ним. — Я знал, 

что вам понадобятся инструменты.
— И свет,  — добавил Исус.  — Уже совсем стемнело, а  судя по 

всему, надо будет покопаться у него в мозгу.
— Его надо куда-нибудь перенести и на что-нибудь положить, — 

заметил Авраам. — Пока он валяется на земле, сделать ничего нельзя.
— Воспользуйтесь конференц-столом, — предложил Шеридан.
— Эй, ребята!  — завопил Авраам.  — Перетащите Лемуила на 

конференц-стол!
— Мы Макса выкапываем! — завопил в ответ Гедеон. — Сами от-

несите!
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— Не можем, — загремел Авраам. — Стив нам сменники вставит...
— Садитесь,  — распорядился Шеридан.  — А то я  не дотянусь. 

У кого-нибудь есть чем посветить?
— Да, сэр.
Езекия протянул ему фонарик.
— Наведи луч на эту тройку так, чтобы можно было вставить 

сменники.
К поврежденному Лемуилу подбежали три робота, подняли его 

и унесли.
При свете фонарика Шеридан вытащил ключи и  быстро нашел 

нужный.
— Свети ровнее! — сказал он. — В темноте у меня ничего не по-

лучится.
— Один раз получилось, — сказал Эбенезер. — Вы же не забыли, 

Стив? На Галанове. Только надписи не разглядели и вставили Улиссу 
миссионера вместо лесоруба, а он давай проповедовать. Эх, и ночка 
была!

— Заткнись, — скомандовал Шеридан, — и замри! Как я тебе его 
вставлю, если ты будешь вертеться?

Он отпер почти невидимую панель на затылке Эбенезера, быст-
ро сдвинул ее, сунул руку внутрь и нащупал сменник космовика. Рез-
ким движением он вывернул его, сунул в карман, затем вставил робо-
техника и завернул до щелчка. После чего задвинул черепную панель 
и услышал, как щелкнул замок.

Он стремительно повернулся к  двум остальным и  закончил со 
вторым, когда Эбенезер еще только поднялся на ноги и взял сумку 
с инструментами.

— Пошли, мужики, — сказал Эбенезер. — Надо привести Лема 
в порядок.

Они зарысили прочь.
Шеридан осмотрелся. Езекия уже умчался с фонариком заняться 

еще чем-то. Остальные роботы все еще рылись в куче товаров, и он 
побежал помочь им. Гедеон рядом с ним сказал:

— На что это вы наткнулись, Стив?
— А?
— У вас лицо в крови.
Шеридан провел ладонью по щеке — влажной и липкой.
— Камешком задело.
— Пусть бы Езекия обработал рану.
— Когда откопаем Макса,  — ответил Шеридан, принимаясь за 

работу.
До Максимилиана они добрались через четверть часа в самом ни-

зу кучи. Туловище его было раздавлено в лепешку, но он был спосо-
бен говорить.
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— Долго же вы возились, ребята, — сказал он.
— Заткнись,  — отозвался Рубен.  — По-моему, ты это нарочно 

подстроил, чтобы обзавестись новым телом.
Они вытащили его и  поволокли по земле. Из него посыпались 

обломки рук и ног. Тогда они оставили его лежать и побежали к ра-
диокабине. Максимилиан завопил им вслед:

— Эй, вернитесь! Чего это вы меня бросили валяться тут?
Шеридан присел на корточки рядом с ним.
— Успокойся, Макс. Платформа врезалась в радиокабину, и  там 

что-то очень не так.
— А Лемуил? Что с ним?
— Так себе. Ребята сейчас им занимаются.
— Не понимаю, что произошло, Стив. Все шло нормально, 

и вдруг платформа нас сбросила.
— Два мотора забарахлили, — ответил Шеридан. — А почему — 

мы, наверное, никогда уже не узнаем, раз платформа разбилась 
всмятку. Но ты себя действительно хорошо чувствуешь?

— Абсолютно. Но не позволяйте ребятам валять дурака. Навер-
няка захотят попридержать тело. Просто для смеха. Так вы им не по-
зволяйте.

— Получишь тело, как только мы управимся. Думается, Езекия 
отправился за запасными телами.

— Это надо же! — сказал Максимилиан. — Мы весь груз спусти-
ли — на миллиард долларов груза, и ни разу...

— Что поделать, Макс, законы вероятности.
Макс хихикнул:
— Вот вы, люди, всегда так: законы вероятности, предчувствия...
Из темноты появился бегущий Гедеон.
— Стив, нужно заглушить моторы платформы. Они совсем взбе-

сились, того и гляди повзрываются.
— Но я думал, вы...
— Стив, это же работа не для космовиков-чернорабочих.
— Пошли!
— Э-эй! — завопил Максимилиан.
— Я сейчас вернусь, — успокоил его Шеридан.
В палатке Езекии не оказалось. Шеридан лихорадочно рылся сре-

ди сменников и наконец нашел-таки механика-ядерщика.
— Придется тебе, — сказал он Гедеону.
— Ладно, — ответил тот. — Только побыстрее, а то какой-нибудь 

мотор разнесет, и тогда радиоактивности не оберешься! Нам-то ни-
чего, а вот вам...

Шеридан вывернул сменники космовика и вставил ядерщика.
— Ну, пока, — сказал Гедеон и выскочил из палатки.
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Шеридан уставился на разбросанные сменники. «Ну, Езекия 
устроит мне хорошую головомойку!» — подумал он.

В палатку вошел Наполеон. Свой белый фартук он засунул за 
 пояс. Поварской колпак был водружен на голову.

— Стив,  — сказал он,  — вы сегодня не обойдетесь холодным 
ужином?

— Нет, конечно.
— Платформа не только кабину разнесла, но и  плиту расплю-

щила.
— Холодный так холодный. А ты для меня кое-чего не сделаешь?
— Что именно?
— Макс лежит там напуганный, весь изломанный, и  ему плохо 

одному. В палатке он почувствует себя спокойнее.
Наполеон вышел, бормоча:
— Чтоб я, шеф-повар, волок на себе какого-то...
Шеридан начал подбирать сменники, стараясь рассортировать их.
Вернулся Езекия, подобрал остальные сменники и переложил их 

по-новому.
— С Лемуилом, сэр, все обойдется, — заверил он Шеридана. — 

Нервная система перепуталась и в нескольких местах замкнулась. Им 
пришлось вырезать большие куски проводков. Пока у  них остался 
только голый мозг, и нужно время, чтобы снабдить его телом и все 
подсоединить, как требуется.

— Мы еще благополучно отделались, Езекия.
— Полагаю, вы правы, сэр. Думаю, Наполеон сказал вам про 

плиту.
Вошел Наполеон с  металлической кашей, которая прежде была 

Максимилианом, и прислонил останки к столу.
— Еще поручения?.. — осведомился он со жгучим сарказмом.
— Нет, спасибо, Наппи, это все.
— Ну а мое тело? — требовательно спросил Максимилиан.
— Придется подождать, — ответил Шеридан. — У ребят полно 

работы с Лемуилом, но все будет в порядке.
— Отлично, — отозвался Макс. — Лем чертовски хороший ро-

бот, и потерять его было бы очень жалко.
— Ну, нельзя сказать, чтобы мы вас уж так часто теряли!
— Это точно. Мы ребята крепкие, нас так просто в утиль не пре-

вратить.
— Сэр, — вмешался Езекия, — вы ведь ранены. Не позвать ли ко-

го-нибудь, чтобы вставить в него сменник врача...
— Ерунда,  — сказал Шеридан.  — Просто царапина. Ты не по-

ищешь воды, чтобы я мог умыться?
— Разумеется, сэр. Но раз рана незначительная, я  сам сумею ее 

обработать.
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И он отправился на поиски воды.
— Езекия тоже парень что надо, — великодушно заметил Макси-

милиан. — Ребята его неженкой считают, но в  трудные минуты на 
него можно положиться.

— Без Езекии я бы не справился, — сказал Шеридан ровным го-
лосом. — Мы, люди, не такие закаленные, как вы. Нам нужно, чтобы 
о нас кто-то заботился. И обязанности вполне почетны.

— Чего это вы взъерепенились?  — спросил Максимилиан.  — 
Я же сказал, что он хороший парень.

Вернулся Езекия с ведром воды и полотенцем.
— Вода, сэр. Гедеон просил передать вам, что с  моторами все 

в порядке. Они их отключили.
— Ну так вроде все, если, конечно, они уверены, что восстановят 

Лемуила, — вздохнул Шеридан.
— Сэр, они как будто абсолютно уверены.
— Ну и отлично, — вставил Максимилиан с обычной для робо-

тов самонадеянностью. — Так что завтра с утра можно будет заняться 
торговлей.

— Пожалуй,  — отозвался Шеридан, подходя к  ведру и  снимая 
куртку.

— Простая работенка. Расторгуемся вчистую и уберемся отсюда 
через девяносто дней, а то и быстрее.

— Нет, Макс! — Шеридан покачал головой. — Это очень и очень 
непросто.

Он нагнулся над ведром и плеснул воды на лицо и голову.
Так оно и есть, сказал он себе твердо. Чужая планета — это чужая 

планета, какие меры ни принимай. Какой бы исчерпывающей ни бы-
ла разведка, каким бы продуманным ни был план операции, всегда 
найдется непредвиденный, притаившийся фактор.

Может быть, размышлял он, если бы команда выполняла одну ка-
кую-то функцию, ей бы со временем удалось выработать беспроигрыш-
ную систему. Но когда работаешь на Торговый центр, о таком и меч-
тать нечего.

Интересы Торгового центра были самыми разнообразными. Гар-
сон-IV — продажа и закупки. А в следующий раз — дипломатическая 
миссия или инженерия здоровья. Ни человек, ни его команда роботов 
понятия не имели, что им предстоит, пока не получали за дания.

Он потянулся за полотенцем.
— Помнишь Карвер-Семь? — спросил он Максимилиана.
— Само собой, Стив. Чистое невезение! Эбенезер не виноват, 

что допустил эту ошибочку.
— Сдвинуть не ту гору  — это не такая уж маленькая ошибоч-

ка, — сказал Шеридан с подчеркнутым терпением.
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— Это все Центр,  — вознегодовал Максимилиан.  — Наврали 
с картами.

— Полегче, полегче, — порекомендовал ему Шеридан. — Дело 
прошлое, и ни к чему в бутылку лезть.

— Может, и так, — сказал Максимилиан, — но меня это из себя 
выводит. Мы ставим рекорд, до которого ни одной другой команде 
не дотянуться, а тут Центр садится в лужу и валит все на нас. Знаешь 
что? Центр слишком уж большим стал и недотепистым.

И слишком самодовольным, подумал Шеридан, но вслух этого не 
сказал.

Слишком уж большой и слишком самодовольный во многих смыс-
лах. Взять, к  примеру, эту планету. Центру следовало послать сюда 
торговую команду давным-давно, а он что? Пыхтел, мямлил, разду-
мывал, разрабатывал планы. Назначались комиссии для оценки ситу-
ации, порой ставились вопросы на заседаниях правления, и ровным 
счетом ничего не делалось, пока дело ползло и ползло по грозному 
лабиринту инстанций.

Центр нуждается в малой толике конкуренции, решил Шеридан. 
Может, если найдется ловкий соперник, Торговый центр забудет о сво-
ем толстобрюхом достоинстве и почешется!

Вошел, топоча, Наполеон и  со стуком поставил на стол тарелку 
и  бутылку со стаканом. На тарелке громоздились ломти холодного 
мяса в окружении нарезанных овощей. В бутылке было пиво.

— А я и не знал, что у нас есть пиво, — удивленно сказал Ше-
ридан.

— И я не знал, — отрезал Наполеон. — Но посмотрел — и вот 
оно! До того дошло, Стив, что жди чего угодно!

Шеридан бросил полотенце, сел к столу и налил пиво в стакан.
— Я б  тебя угостил,  — сказал он Максимилиану,  — да только 

у тебя от него все нутро заржавеет.
Наполеон захохотал.
— В данный момент, — заметил Максимилиан, — у меня нутра 

почти не осталось. Все повысыпалось.
Деловитым шагом вошел Авраам.
— Я слышал, вы куда-то Макса припрятали.
— Тут я! — нетерпеливо крикнул Максимилиан.
— Да уж ты хорош, — сказал Авраам. — И как все гладко шло, 

пока вы, два идиота, не испортили нам музыку.
— Как Лемуил? — спросил Шеридан.
— Нормально. Они там и вдвоем управятся, вот я и пошел искать 

Макса. — Авраам обернулся к Наполеону: — Ну-ка, помоги отнести 
его на стол. Там свет в самый раз.
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— Я его полночи с места на место таскаю, — проворчал Наполе-
он, наклоняясь над Максимилианом. — И чего с ним возиться? Вы-
бросить его на свалку, да и дело с концом!

— Будет знать! — согласился Авраам с притворным гневом.
Они унесли Максимилиана, из которого продолжали сыпаться 

детали.
Езекия кончил раскладывать сменники по местам и с удовлетво-

рением закрыл крышку инструментария.
— Ну а теперь, — заявил он, — займемся вашим лицом.
Шеридан пробурчал что-то невнятное, продолжая жевать.
Езекия произвел осмотр и в заключение сказал:
— На лбу просто царапина, но левую щеку, сэр, вам словно наж-

дачной бумагой ободрали. Может, все-таки подсменить кого-нибудь? 
Вам следует показаться врачу.

— Не надо, — ответил Шеридан. — Само заживет.
В палатку просунулась голова Гедеона.
— Езекия! Ав скандалит из-за тела, которое ты подобрал для 

Максимилиана. Говорит, оно старое, восстановленное. У тебя друго-
го нет?

— Пойду погляжу, — ответил Езекия. — Там темновато. Но есть 
и еще. Пойдем поглядим.

Он ушел с Гедеоном, и Шеридан остался один. Доедая ужин, он 
перебирал в уме события вечера.

Конечно, ничего хорошего, но могло быть куда хуже. Без не-
счастных случаев и  непредвиденных помех не обойтись. Нет, им 
просто повезло. Если не считать потери времени и  груза с  одной 
платформы, все обошлось.

Да, в  целом начинают они неплохо. Грузовой прицеп и  корабль 
на малой орбите, груз спущен, а на этом узком полуострове, далеко 
вдающемся в  озеро, они настолько в  безопасности, насколько это 
возможно на чужой планете.

Гарсониане, конечно, не воинственны, но меры предосторожности  
никогда не помешают.

Он отодвинул пустую тарелку и  вытащил папку из груды карт 
и всяких документов, медленно развязал тесемки, извлек ее содержи-
мое и, наверное, в сотый раз погрузился в резюме отчетов, представ-
ленных в Торговый центр первыми двумя экспедициями.

Впервые люди побывали на этой планете более двадцати лет на-
зад: произвели предварительную разведку и вернулись с описаниями,  
фотографиями и образчиками. Чистая рутина, никаких специальных 
исчерпывающих исследований. Ни особых надежд, ни ожиданий, 
обычная рабочая разведка, которая проводилась на многих планетах 
и в девятнадцати случаях из двадцати не приносила ничего.
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А вот Гарсон-IV преподнес сюрприз.
Сюрпризом этим оказался клубень, на вид совершенно обычный 

и более всего смахивавший на небольшую сморщенную картофелину.  
Доставленный первой экспедицией в  числе других мелочей, захва-
ченных с планеты, он дождался своей очереди и был подвергнут тща-
тельному анализу в  лаборатории Центра  — с поразительными ре-
зультатами.

Подар (как его называли туземцы) содержал вещество, которое 
получило длиннейшее труднопроизносимое название и  оказалось 
почти идеальным транквилизатором. Оно как будто не вызывало ни-
каких неприятных побочных явлений, не было смертельным даже 
в  самых непомерных дозах, и  к  нему вырабатывалась определенная 
привычка — очень ценное свойство в глазах всех, кто занялся бы его 
сбытом.

Для расы, озабоченной возрастающим числом заболеваний, вызы-
ваемых нервным перенапряжением, это был просто дар небесный. 
Долгие годы множество лабораторий занимались поисками чего-то 
подобного — и вот новая планета преподнесла его в готовом виде.

С поразительной быстротой, учитывая неторопливость, с  какой 
обычно действовал Торговый центр, на Гарсон-IV была снаряже-
на новая экспедиция с командой роботов, заряженных сменниками 
торговых экспертов, психологов и дипломатов. Эта команда прора-
ботала два года с весьма обнадеживающими результатами. На Землю 
экспедиция вернулась с грузом подаров, множеством тщательно соб-
ранных сведений, а  также с  торговым соглашением, согласно кото-
рому гарсониане обязывались культивировать и запасать подары до 
прибытия новой команды с товарами для обмена.

«И команда эта — мы», — подумал Шеридан.
И все было бы прекрасно, не задержись они на пятнадцать лет.
Ибо Торговый центр после многочисленных конференций решил 

выращивать подары на Земле. Что, как указывали экономисты, обой-
дется намного дешевле длительных дорогостоящих полетов за пода-
рами на дальнюю планету. А то, что гарсониане в результате остава-
лись с носом торговому соглашению вопреки, словно бы никому да-
же в голову не пришло. Впрочем, учитывая характер гарсониан, им 
это, возможно, нипочем.

Ибо гарсониане отличались, мягко выражаясь, большой беспеч-
ностью, и второй команде лишь с огромным трудом удалось втолко-
вать им, что такое межпланетная торговля и какие выгоды она сулит. 
Однако надо отдать им должное: разобравшись наконец, что к чему, 
они проявили похвальный деловой энтузиазм.

Клубни принялись в земной почве с обнадеживающей легкостью, 
и клубни становились все больше и лучше по сравнению с собран-
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ными на их родной планете. Но ничего удивительного в этом не бы-
ло, если вспомнить примитивность гарсонианского земледелия.

Потребовалось несколько лет, чтобы привезенные второй экспеди-
цией подары принесли достаточно семян для коммерческого их куль-
тивирования.

Но в конце концов первый урожай был собран, первая ограничен-
ная партия чудодейственного средства была произведена и поступи-
ла в продажу под гром рекламных фанфар и по соответственной це-
не, разумеется.

Все, казалось, складывалось лучше некуда.
Вновь земные фермеры получили доходную культуру с  далекой 

планеты, а человек обрел транквилизатор, которого ждал так долго!
Но годы шли, и энтузиазм поугас. Ибо получаемый из этих клуб-

ней препарат словно бы утрачивал действенность. Либо он не был так 
хорош, как предполагалось вначале, либо в земных условиях недоста-
вало какого-то существенного фактора.

Лаборатории принялись за лихорадочные поиски. Подары выса-
живались на экспериментальных делянках на других планетах в на-
дежде, что почва или воздух там содержат недостающий элемент, ес-
ли дело было в этом.

А Торговый центр с  тяжеловесной бюрократичностью принял-
ся разрабатывать планы импорта, запоздало припомнив, быть может, 
о торговом соглашении, подписанном много лет назад. Но особой 
спешки не было: а вдруг все-таки будет найден способ получать клуб-
ни на Земле.

В конце концов удалось точно установить, что ни на Земле, ни 
где-либо еще, кроме родной планеты подара, получить полноценные 
клубни невозможно. Как выяснили лаборатории, действенность 
транквилизирующего вещества в  значительной степени зависела от 
деятельности микроорганизма, обитавшего в корнях подара. А под-
держивать полноценную жизнедеятельность этот микроорганизм мог 
только в условиях Гарсона-IV.

Вот так через пятнадцать с  лишним лет на Гарсон-IV снарядили 
третью экспедицию, которая приземлилась, спустила груз и  утром 
могла приступить к вымениванию подаров.

Шеридан неторопливо перебирал листы, вынутые из папки. Соб-
ственно, зачем, когда он знает каждую строчку наизусть?

Зашелестел брезент, и в палатку вошел Езекия. Шеридан поднял 
голову.

— А, вернулся! — сказал он. — Отлично. С Максом все в порядке?
— Мы нашли тело, отвечающее всем требованиям.
— Езекия, — сказал Шеридан, откладывая листы, — твои впечат-

ления?
— От планеты, сэр?



Т`c{`|]} |  cn~~c`�w�

15

— Вот именно.
— Амбары, сэр. Вы их видели, сэр, когда мы снижались. Я еще 

указал вам на них.
Шеридан кивнул:
— Вторая экспедиция научила туземцев, как их строить. Под по-

дары.
— Они все выкрашены красной краской, — сказал робот. — Ну 

прямо как на рождественской открытке.
— А что в этом плохого?
— Вид у них жутковатый, сэр.
Шеридан засмеялся.
— Жутковатый или нет, они нас выручат. Наверное, битком на-

биты подарами. Пятнадцать лет туземцы складывали в них урожаи, 
наверняка удивляясь, почему мы не прилетаем с товарами...

— Деревушки крохотные, а  в  центре торчит красный амбари-
ще, — сказал Езекия. — Простите меня, сэр, но это похоже на по-
месь Новой Англии с какой-нибудь Нижней Словвовией.

— Ну не совсем! Наши гарсонианские друзья до такого все-та-
ки не дошли. Пусть они беспечны и легкомысленны, но деревни они 
свои содержат в порядке, а домики просто вылизывают. Вот посмотри.

С этими словами он вытащил из кипы бумаг фотографию. Чи-
стенькая деревенская улица, по сторонам ряды чистеньких домиков, 
пестрые цветочные бордюры вдоль пешеходных дорожек, по которым  
идут люди — миниатюрные, веселые, похожие на гномиков.

Езекия взял фотографию.
— Не спорю, сэр, они выглядят счастливыми, хотя, пожалуй, не 

слишком интеллектуальными.
— Пойду посмотрю, как там идут дела, — сказал Шеридан, вста-

вая.
— Все нормально, сэр,  — заметил Езекия.  — Ребята разобрали 

кучу, но, к сожалению, от груза мало что уцелело.
— Ну, если хоть что-то уцелело, это уже чудо.
— Долго не задерживайтесь,  — предостерег его Езекия.  — Вам 

надо выспаться. День завтра предстоит нелегкий, а вам вставать с за-
рей.

— Я сейчас, — обещал Шеридан и вышел из палатки.
Лагерные прожекторы уже были установлены и  разгоняли ноч-

ную тьму. С той стороны, где грузовая платформа врезалась в землю, 
доносился стук молотков. Даже от ямы не осталось никакого следа, 
и  роботы-космовики строили новую радиокабину. Другие воздви-
гали купол над конференц-столом, вокруг которого Авраам и другие 
роботехники завершали восстановление Лемуила и  Максимилиана. 
А перед кухней Наполеон с Гедеоном, сидя на корточках, увлеченно 
играли в кости.
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Шеридан увидел, что под навесом стоит новая плита. Он подо-
шел к игрокам, они кивнули ему и продолжали бросать кости.

Шеридан понаблюдал за ними, а потом неторопливо пошел даль-
ше, недоуменно покачивая головой, — он не переставал удивляться 
интересу, который вызывали у роботов все азартные игры. Видимо, 
человеку этого понять не дано, как и многое другое.

Ведь такие игры подразумевают материальный выигрыш или про-
игрыш, то есть, с точки зрения роботов, они не могли иметь смысла, 
поскольку у роботов нет ни денег, ни недвижимости, ни даже лич-
ных вещей. И ни в чем подобном они не нуждаются — и все-таки 
они отчаянно резались и в кости, и в карты.

Или они просто подражают людям? По самой своей природе робот  
лишен возможности приобщиться к большинству человеческих по-
роков. Но играть он вполне способен, и, вероятно, с бóльшим иcкус-
ством, чем люди в среднем.

Но чем, чем это их прельщает? Он недоумевал — приобретения, 
выгоды? Но для роботов они не существуют. Приятное возбужде-
ние? Возможность дать выход агрессивности?

Или они учитывают в  уме все свои выигрыши и  проигрыши, 
и тот, кто в азартных играх чаще выходит победителем, приобретает 
определенный престиж, человеку не известный или даже тщательно 
от него скрываемый?

Человек, подумал он, не способен постичь своих роботов до кон-
ца, что, может быть, и к лучшему. Все-таки у робота сохраняется по-
добие индивидуальности.

Ведь если робот и обязан человеку очень многим — самой своей 
идеей, материальным ее воплощением и жизнью, то тем самым и че-
ловек обязан роботам стольким же, если не бóльшим.

Без роботов человек не сумел бы проникнуть в глубины Галакти-
ки так быстро и  так плодотворно. Невозможность перебрасывать 
квалифицированную рабочую силу в необходимых количествах уже 
стала бы непреодолимым препятствием. Где было бы взять столько 
космолетов?

С роботами проблемы транспортировки не возникало.
А сменники обеспечивали наличие всех необходимых специали-

стов в самых разных областях, способных справиться с любыми труд-
ностями на только что открытых планетах, как ни мало было число 
роботов.

Шеридан дошел до границы лагеря и уставился в темноту, из ко-
торой доносился плеск волн под тихие вздохи ветра.

Он откинул голову, посмотрел на небо и — как уже много раз на 
многих других планетах  — поразился сокрушающему ощущению 
неизбывного одиночества и чужеродности, какое вызывал вид незна-
комых созвездий.
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Человек, подумал он, привык ориентироваться по таким неверным  
признакам, как группировка звезд, запах цветка или краски заката.

А впрочем, почему незнакомых? Тут ведь уже побывали две экс-
педиции землян, а  теперь прибыла третья  — с прицепом, набитым 
товарами.

Он отвернулся от озера и, сощурившись, посмотрел туда, где у гра-
ницы лагеря был сложен груз и укрыт прочным пластиком, поблес-
кивавшим в свете звезд. Будто на чужой земле улеглось спать стадо 
горбатых чудовищ.

Ни один звездолет не смог бы доставить такое количество груза — 
звездолеты могли перевозить лишь ничтожную долю того, что требо-
валось для межзвездной торговли.

Для этой цели были созданы прицепы.
Такой прицеп загружался на орбите над планетой с  челночных 

грузовых платформ. После загрузки прицеп с командой роботов по-
лучал толчок к дальнему полету от экспедиционного корабля. С по-
мощью двигателей на самом прицепе, а также притяжения звездоле-
та  наращивалась и  наращивалась скорость. Когда она сравнивалась 
со скоростью света, наступал трудный момент, а  затем все упроща-
лось, хотя для межзвездных полетов требовалась скорость, во много 
раз превышающая скорость света. Вот так прицеп следовал за экспеди-
ционным кораблем, который вел его через странную серую зону, где 
пространство и время скручивались в нечто отличное от нормальных  
пространства и времени.

Без роботов ни о каком грузовом прицепе не было бы и речи: ни-
какая человеческая команда не могла работать в нем и проверять груз.

Шеридан вновь обернулся к озеру, и ему почудилось, что он ви-
дит белые полосы пены. Или у него разыгралось воображение? Ветер 
тихо постанывал, над головой сверкали чужие звезды, а  за озером 
спали туземцы в своих деревнях с огромными красными амбарами.

2

Утром роботы собрались вокруг конференц-стола под пестрым 
куполом, и Шеридан с Езекией принесли туда металлические ящич-
ки со сменниками, помеченными: «Специальные — Гарсон-IV».

— Ну а теперь, — сказал Шеридан, — пора браться за дело, если 
вы, господа, удостоите меня своим вниманием. — Он открыл один 
ящичек. — Вот сменники, изготовленные на заказ для предстоящей 
работы. Их удалось создать, потому что мы располагали ранее по-
лученными сведениями об этой планете. Таким образом, мы начнем 
с пустого места, как нам не раз приходилось в прошлом...
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— Хватит трепаться, Стив, — завопил Рубен, — будем действовать!
— Пусть поговорит, — сказал Авраам. — У него на это не мень-

ше прав, чем у любого из нас.
— Спасибо, Ав, — поблагодарил его Шеридан.
— Валяйте, — пригласил Гедеон. — Руб просто сбросил лишний 

вольтаж.
— Сменники эти, естественно, в своей основе торговые и снаб-

дят вас личностью и приемами удачливого продавца. Но кроме того, 
в них включены все сведения, имеющие отношение к ситуации здесь, 
а также туземный язык и всякие подробности о планете.

Он отпер еще один ящичек и откинул крышку.
— Начнем?
— А чего ждать? — заявил Рубен. — Этим космовиком я по гор-

ло сыт.
Шеридан обошел их в сопровождении Езекии с ящичками.
Вернувшись к исходной точке, он отодвинул ящички, в которых 

теперь находились космовики и прочие разнообразные сменники.
— Ну, как они вам? — спросил он, обводя взглядом свою команду. 
— Очень даже, — ответил Лемуил. — Знаете, Стив, я раньше не 

замечал, до чего тупы космовики.
— Не слушайте его, — сердито проворчал Авраам. — Он калам-

бурит так при каждой пересменке.
— Вроде бы все должно пройти гладко, — сказал Максимилиан 

серьезно. — Эти люди свыклись с мыслью, что мы будем с ними тор-
говать. Значит, первоначального антагонизма не возникнет. Возмож-
но даже, что им самим не терпится заключить сделку.

— Еще одно, — указал Дуглас. — У нас товары, к которым они 
проявляли интерес, и нам не придется тратить время на подробные 
выяснения их потребностей.

— Торговая ситуация представляется простой, — веско произнес 
Авраам. — Осложнений вроде бы возникнуть не должно. По-види-
мому, главное — установить пропорции обмена: сколько подаров за 
лопату, или за мотыгу, или еще за что-то.

— Это выяснится путем проб и ошибок, — заметил Шеридан.
— Надо будет жестко поторговаться для установления рознич-

ной цены, — заявил Лемуил, — а затем продавать оптом. Такой при-
ем нередко приносил отличные результаты.

Авраам поднялся со стула.
— Приступим. Думаю, Стив, вам следует остаться в лагере.
Шеридан кивнул.
— Буду в радиокабине ждать ваших сообщений. Не тяните с ними.
Роботы приступили: они чистили и полировали друг друга, пока 

буквально не засияли. Достали парадные щитки и  прикрепили их 
к корпусу магнитными защелками — разноцветные пояса, сверкаю-
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щие металлические наборные ожерелья и драгоценные камни с кулак 
величиной. Не слишком изысканного вкуса, но рассчитанные на то, 
чтобы поразить туземцев.

Они подогнали свои платформы, нагрузили их образчиками со 
склада, и Шеридан, расстелив карту, распределил между ними деревни. 
Они проверили передатчики и убедились, что взяли книги заказов.

К полудню они все покинули лагерь.
Шеридан пошел к себе в палатку и опустился в походное кресло, 

глядя на озеро, сверкающее на солнце за пологим берегом.
Наполеон принес ему перекусить и  сел поболтать, аккуратно 

вздернув белый фартук на колени, чтобы он не касался земли, а вы-
сокий колпак лихо сдвинул набок.

— И как, по-вашему, пойдет дело, Стив?
— Заранее ничего сказать нельзя, — объяснил ему Шеридан. — 

Ребята все настроились на легкую работенку, и, надеюсь, они не ра-
зочаруются. Но туземцы на малоизвестной планете могут выкинуть 
что угодно.

— Ждете неприятностей?
— Я ничего не жду, а просто сижу и робко надеюсь на лучшее. 

Вот когда начнут поступать сообщения...
— Если вы так тревожитесь, то почему не отправились туда сами?
Шеридан покачал головой:
— Сам подумай, Наппи. Я ничего в торговле не понимаю, а ре-

бята знают о ней все, что требуется. Мне браться за это самому ника-
кого смысла нет. Я не подготовлен.

А к чему он подготовлен, вдруг пришло ему в голову. Он не тор-
говец и не космовик. И понятия не имеет о профессиях, в которых 
роботы поднаторели — или могли поднатореть в любую минуту.

Нет, он просто человек, необходимый винтик в команде роботов.
По закону ни одному роботу и ни одной команде роботов нельзя 

было давать задание без человеческого надзора. Но дело этим не ис-
черпывалось. В самой природе робота крылась потребность, не зало-
женная сознательно, но изначально ей присущая,  — потребность 
в своем человеке.

Команда роботов, посланная на задание без сопровождающего че-
ловека, стала бы сажать ошибку на ошибку и в конце концов полно-
стью бы рассыпалась и могла бы не только не принести пользы, но 
и причинить невообразимый вред. А когда их сопровождает человек, 
их предприимчивости и возможностям практически нет предела.

То ли, думал он, они нуждаются в лидере, хотя, с другой стороны, 
человек в команде роботов далеко не всегда обладает качествами ли-
дера. То ли им требуется символ непререкаемого авторитета, пусть 
даже роботы, если отбросить их уважение к своему человеку и стрем-
ление заботиться о нем, никаких авторитетов не признают.
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Нет, сказал себе Шеридан, тут кроется нечто более глубокое, чем 
просто лидерство или просто авторитет. Нечто, сравнимое с привя-
занностью и внутренним единением, связывающими неразрывными 
узами человека и собаку, однако при полном отсутствии немого обо-
жания, свойственного собакам.

— Ну а сам ты? — спросил он Наполеона. — Тебе никогда не хо-
телось самому выйти на задание? Скажи только слово...

— Мне нравится готовить,  — заявил Наполеон и  поковырял 
в земле металлическим пальцем. — Я, Стив, так сказать, старый вер-
ный служитель.

— Сменник в два счета это изменит.
— А кто тогда будет для вас готовить? Сами-то вы и яйцо толком 

сварить не умеете.
Шеридан кончил есть и  снова уставился на озеро в  ожидании 

первых сообщений по радио.
Наконец-то они приступили к выполнению задания. Все, что про-

исходило до этого, — погрузка, долгая буксировка по космическому 
пространству, выведение космолета с прицепом на орбиту и разгруз-
ка — было лишь подготовкой к этому моменту.

Они приступили к выполнению задания, но до конца было еще 
ох как далеко. Предстоят месяцы напряженной работы. Будут воз-
никать бесконечные проблемы, непредвиденные трудности. Но они 
справятся, сказал он себе с непоколебимой гордостью. Его команду 
ничто не поставит в тупик. Ничто!

Под вечер его позвал Езекия:
— Радирует Авраам, сэр. Что-то не так.
Шеридан вскочил, бросился в кабину, придвинул стул и ухватил 

наушники.
— Ав, это ты? Как дела, малый?
— Плохо, Стив, — ответил Авраам. — Они не хотят меняться. 

Товары им нравятся. Так и засматриваются на них. Но ничего за них не 
предлагают. Знаете, что я думаю? По-моему, им нечего предложить.

— Чушь, Ав! Они собирали плоды все эти годы. Амбары пол-
ным-полны.

— Все амбары заколочены, — сказал Авраам. — Двери закрыты 
на засовы, окна забраны досками. А когда я хотел подойти к одному, 
они повели себя не по-хорошему.

— Сейчас прилечу,  — сказал Шеридан.  — Хочу сам посмот-
реть. — Он вышел из кабины. — Езекия, заведи стрекозу. Полетим 
поговорить с Авом. Наппи, подежурь у радио. Если что, свяжешься 
со мной в деревне Ава.

— Я отсюда ни ногой, — заверил его Наполеон.



956

СОДЕРЖАНИЕ

Торговля в рассрочку. Перевод И. Гуровой . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   5
У меня нет головы, мои глаза висят в воздухе
Перевод Г. Корчагина . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  48
Мелкая дичь. Перевод В. Гольдича, И. Оганесовой   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  64
Страшилища. Перевод К. Королева . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  75
Крохоборы. Перевод А. Филонова . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 112
Марсианин. Перевод К. Королева   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 148
Интерлюдия с револьверным дымком. Перевод Г. Корчагина . . . . . . . . . . . 162
Я весь внутри плачу... Перевод А. Корженевского   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 167
Зов извне. Перевод Е. Монаховой   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 173
Все ловушки Земли. Перевод С. Васильевой   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 203
Необъятный двор. Перевод А. Ставиской . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 242
Наблюдатель. Перевод М. Вагановой . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 286
Рыцари убойных новостей из Трейл-Сити. Перевод С. Удалина . . . . . . . 296
Свалка. Перевод О. Битова . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 325
Мистер Мик — мушкетер. Перевод А. Орлова . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 360
Сосед. Перевод О. Битова . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 383
Мир Теней. Перевод М. Вагановой   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 405
Сила воображения. Перевод О. Битова   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 435
Коллекционер. Перевод А. Корженевского . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 479
Врачеватель вселенной. Перевод И. Тетериной   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 516
Шкуры и жир больше не нужны. Перевод С. Удалина . . . . . . . . . . . . . . . . 555
Специфика службы. Перевод Л. Жданова . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 590
Город. Перевод Г. Корчагина . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 599
Мираж. Перевод О. Битова . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 622
Земля осенняя. Перевод К. Королева   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 644
Отец-основатель. Перевод Л. Жданова   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 662



С`j�c�n�^�

Прикуси язык! Перевод Н. Аллунан . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 672
Улица, которой не было. Перевод С. Зубкова   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 693
Призрак модели «Т». Перевод О. Битова . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 708
Через речку, через лес. Перевод Л. Жданова   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 722
Грот танцующих оленей. Перевод А. Корженевского   . . . . . . . . . . . . . . . . . . 729
На путь исправления. Перевод Н. Сечкиной . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 746
Игра в цивилизацию. Перевод Г. Корчагина   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 783
Поведай мне свои печали... Перевод О. Битова   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 804
Голодная смерть. Перевод Е. Монаховой   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 824
Мятеж на Меркурии. Перевод И. Тетериной   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 852
Куш. Перевод Д. Жукова . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 874
День перемирия. Перевод И. Почиталина . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 908
Целительный яд. Перевод И. Тетериной   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 922



Саймак К.
Все ловушки Земли : повести, рассказы / Клиффорд Саймак ; 

пер. с англ. Н. Аллунан, О. Битова, М. Вагановой и др. — СПб. : 
Азбука, Азбука-Аттикус, 2021. — 960 с.

ISBN 978-5-389-18402-2
Клиффорд Дональд Саймак — один из «крестных детей» знаменитого 

Джона Кэмпбелла, редактора журнала «Astounding Science Fiction», где за-
жглись многие звезды «золотого века научной фантастики». В начале литера-
турной карьеры Саймак писал «твердые» научно-фантастические и приклю-
ченческие произведения, а также вестерны, но затем раздвинул границы жанра 
НФ и создал свой собственный стиль, который критики называли мягким, гу-
манистическим и даже пасторальным, сравнивая прозу Саймака с прозой Рэя 
Брэдбери. Мировую славу ему принес роман в новеллах «Город» (заглавная 
новелла включена в этот сборник). За пятьдесят пять лет Саймак написал око-
ло тридцати романов и более ста двадцати повестей и рассказов. Награждался 
премиями «Хьюго», «Небьюла», «Локус» и другими. Удостоен звания «Гранд-
мастер премии „Небьюла“».

Эта книга — первый том полного собрания сочинений Мастера в малом 
жанре. Некоторые произведения, вошедшие в сборник, переведены впервые, 
а некоторые публикуются в новом переводе.

УДК 821.111(73)
ББК 84(7Сое)-445

С 14



Литературно-художественное издание

КЛИФФОРД САЙМАК

ВСЕ ЛОВУШКИ ЗЕМЛИ

Ответственный редактор Геннадий Корчагин
Художественный редактор Сергей Шикин

Технический редактор Татьяна Раткевич
Компьютерная верстка Ирины Варламовой

Корректоры Ольга Попова, Маргарита Ахметова

Главный редактор Александр Жикаренцев

ООО «Издательская Группа „Азбука-Аттикус“» —
обладатель товарного знака АЗБУКА®

115093, г. Москва, ул. Павловская, д. 7, эт. 2, пом. III, ком. № 1
Филиал ООО «Издательская Группа „Азбука-Аттикус“» 

в Санкт-Петербурге
191123, г. Санкт-Петербург, Воскресенская наб., д. 12, лит. А

ЧП «Издательство „Махаон-Украина“»
Тел./факс: (044) 490-99-01. E-mail: sale@machaon.kiev.ua

Отпечатано в соответствии с предоставленными материалами
в ООО «ИПК Парето-Принт».

170546, Тверская область, Промышленная зона Боровлево-1, 
комплекс № 3А.

www.pareto-print.ru

Подписано в печать 17.02.2021. Формат издания 70 × 100 1/16.
Печать офсетная. Тираж 4000 экз. Усл. печ. л. 77,4. 

Заказ №      .

Знак информационной продукции
(Федеральный закон № 436-ФЗ от 29.12.2010 г.):    16+


